Ljel’s song No 3 (Rimsky-Korsakov The Snowmaiden)

Full vocal score: http://conqguest.imslp.info/files/imglnks/usimg/a/ad/IMSLP22381-
PMLP46531-Rimsky Snowmaiden fs Act4.pdf
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Russian

Ty4ya co rpomom croBapuBanach — _ _

[ta-cha sa-gra-mém sga-va-ri-va-las’] Transliteration

A cloud said to the thunderstorm: Word-to-word translation
Stressed vowel

Tbl rpemu, rpom, a s 4OX4b Pa3ornbHo.
[ty gri-mi grom ah ja dosht’ ra-za-I’ju]

“You rumble and | will shed the rain.

BcnpbiCHEM 3eMI1t0 BECEHHUM OOXAEM,
[fsprys-nim zém-lju vi-sén-nim dazh-djém]

Shall we sprinkle the ground with spring waters?

To-To UBETUKM BO3padyoTCS.
[t6-ta tsvé-ti-ki vaz-ra-du-ju-tsa]

The flowers will celebrate,

Beingyt gesuubl 3a srogamu,
[vyj-dut dé-vi-tsy za ja-ga-da-mi]

The girls will come out for berry-picking,

Bcnea v monoaupl yBsKyTCS,
[fslet eem mé-la-tsy u-vja-zhu-tsa

The boys will follow.”

JNlenb, mon Jlenb, Mo nénu nénu, Jlens..
[lel’, moj lel’, moj ljé-li lj6-li lel’]

B powe aesuubl BCe BpO3b pasbpenuchb,
[vré-sche dé-vi-tsy fse vros’ raz-bri-lis’]

In the grove all girls spread around -

KTO B KyCTbl, @ KTO MO €fIbHUYKY.
[kto fkus-ty ah kto pa-jél’-nich-ku]

Some in the bush and some in the forest.
Bpanu arogkn, aykanucs,

[bra-li ja-gat-ki a-u-ka-li-sa]

They were picking berries
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OpHon oeBuubl BAPYT HET Kak HeT.
[ad-nd] dé-vi-tsy vdruk njet kak njet]

When one of them disappeared.

Bce-To geBunubl pacnnakanucs,
[fsé-ta dé-vi-tsy ras-pla-ka-li-sa]
All girls cried:

Haluy aesuuy He BOIK nn 3aen,
[na-shu dé-vi-tsu ni-volk-li za-él]

“Our friend must have been taken by a wolf!”

JNenb, mon Jlenb, Mo nénu nénu, Jlensb.
[lel’, moj lel’, moj lj6-li 1jé-li lel’]

lMoBcTpeyancs geBkam YyXK Yy>KEHWH,
[paf-stre-chal-sja déf-kam chush chu-zhe-nin]

Then they met a stranger,

Yy)XeHUHyLLIKa cTap CTapuyoK,
[chu-zhe-ni-nush-ka star sta-ri-chék]

And the old man said:

[leBku rnynbie ¢ yma Bbl 4TO b cOpenu,
[déf-ki glu-py-je su-ma vy shtol’ sbri-li]

Silly girls, you must have lost your mind!

YUTto 3a Npmbbinb Bam aykaTbCs,
[chto za pri-byl’ vam a-u-ka-tsa]

What the reason for your to call her?

UTo 3a pagocTb e OTKIMKHYTbLCS,
[shto za ra-dast’ jej at-klik-nu-tsa]

What the point for her to answer you?

Bbl 6 no kycTukam nowwapunu,
[vyp pa-kus-ti-kam pa-sha-ri-li]

You better have a look in the bushes...”

Jlenb, mon Jlenb, Mo nénu nénu, Jlenb.
[lel’, moj lel’, moj ljé-li 1jé-li lel’]
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